As a systematic work, there are very close links between the various aspects of the English translation of Chinese modern and contemporary literary works, whether they are translated into the main body, translated content and other links, or a specific translation approach, are not segmentation. Many translators, sinologists and books, magazines and so on have played a very important role in the process of translating modern and contemporary literary works in China. However with English-Chinese "borrowism" compared with, English work that translates the Chinese present current literature work, no matter in quantity and quality, influence and other aspects that the work itself has appear the relative backwardness. In order to promote the modern and contemporary Chinese literary works in the world, it is necessary to analyze and study the English translation of Chinese modern and contemporary literary works and the research methods.
INTRODUCTION
As China's comprehensive national strength continues to increase while coupled with an increasingly wide range of cultural exchanges between China and foreign countries, so now Chinese literature began to continue to go out of the country, into the world, in the output of Chinese literature, the English translation of modern Chinese literature plays a very important role, which can better show the image of China after the reform and opening up, and effectively strengthen the soft power of Chinese culture. Based on this, this article focuses on the Chinese translation of modern and contemporary literature publication and dissemination of introduces the background and some problems in the scientific analysis and comb that introduces the translation of Chinese modern and contemporary literature research methods.
Introduction and Background Analysis
Through the analysis of the current situation of Chinese and Western cultural exchanges, we can find that although the cultural exchanges between China and the West have been frequent for more than 100 years, there has been a long-standing problem of unbalanced cultural exchange between China and the West, China's output to the west is less than normal. For example, in the Chinese and American literary exchanges, China's cultural market influx of a large number of American literature and in our cultural market everywhere filled with the different versions of American writers and works. In contrast, Chinese writers in the United States but few people know, but basically is the department of East Asian languages and literature from different universities in the research work of Chinese literature, few studies have Chinese literature experts and scholars or other specialized institutions.
Some scholar in our country used "information one-way street" to having the phenomenon in China and West literature exchange has carried on the name. Reason that will have this situation, reason that mainly includes the following several aspects: First, the influence of economic giant Chauvinism. Compared with the West, modern China is quite backward in each aspect, therefore is in very big inferiority. Economic power area continuous to the economical weak area output economy, politics and culture, the cultural exchange of Chinese West in West in economical not equal the situation has the serious imbalance problem, "introduction of western learning to the east" a phenomenon last century outstanding feature. Secondly, the problems existing in the development of Chinese contemporary literature: Although Chinese literature has a long history of development, Chinese literature was changing from the old literature to the new literature at the beginning of the last century, so the relevant theories in Western literature , skills, sentence and style, such as a large number of introduction. From the 54 period to now, in addition to the literature in ten years of turmoil occurred in the temporary halt, other times are basically in continuous learning, there is a severe shortage of imitation and originality.
At the same time, the influence of Chinese literary tradition because of "the long confined writings are for conveying truth." political form in the cage, especially in a long period of time in the foreign literature that does not have high artistic value in Chinese literature, just affiliated to a government propaganda and accessories. Finally, the translation of literary works: at present, only a small part of our literature is translated into English, not only the number is very limited, but also there are some problems in the quality of translation. The translation of literary works in our country is basically carried out through the official mode, using the "Panda series" and "Chinese Literature" will be translated from Chinese literary works to foreign countries. These translations are of uneven quality, which makes the publication and dissemination of Chinese literature have been greatly affected, and many literary works in the translation after the fall into the narcissistic and homegrown embarrassing situation.
Analysis of the Paths of Publishing and Disseminating English Translation of Chinese Modern and Contemporary Literature

3.1China contemporary literature translation subject
When translating a literary work will involve all aspects of factors, such as one of the most important is to translate. In terms of translation practice in the world, literary works from native language translation into a foreign language. Through the study found that people are more likely to believe and accept with oneself have the same religious background, culture, language, values and common people of faith. For western readers, western sinologists compared with local Chinese translators have a higher credibility and visibility. Howard Goldblatt, for example, uses the name Three Sisters as the name for the English translation of Cornell, a famous contemporary Chinese writer. In addition to being able to summarize the plot of the novel effectively, the name is also associated with the Russian writer, Because of the intertextuality of this novel and it can attract a large number of Western readers, which can effectively stimulate readers to read the works of interest.
The Content of Translating Chinese Modern and Contemporary Literature
As one of the most important media to understand the culture of a country, the translation of literary works plays a very important role. To ensure that the translation works with good translation effect and good acceptability, we must be very carefully selected translation works. But in order to achieve the goal of better cross-cultural communication, the translation works should have two different elements of regional characteristics and universal values. For example, as China's famous contemporary writer Bi Feiyu's representative works, "Yi" is writer for realism produced when one works, the details of processing and personal emotion and more based on the scene of the human nature and the essence of life to dig. By analyzing the acceptance of the English version of this work, we can find that it is highly valued by the media of the English speaking countries. Starting from the angle of existence itself, the author Bi Feiyu in the "Yi" in the China women's tragic fate and the pursuit of this portrayal, in different cultural reading experience in the Western readers fully feel the social reality and the meaning of life, and this is to ensure that this work an important factor in achieving successful communication in Western readers.
Analysis of China contemporary literature translation approach
Generally speaking, two factors, inside and outside, will affect the literature and its translation. The internal factors include the translators, teachers and various critics. The external factors mainly include the rewriting and writing of literary works and reading the various authoritative institutions or individuals that act as a deterrent or facilitator while these are the so-called translation sponsors. In essence, the sponsor is mainly the output of Chinese literature publishing institutions. These publishing houses are able to grasp the opportunity and convergence point of intercultural communication based on the professional level, and makes accurate judgment on the book market and overseas readers, and then uses this as the basis for determining the standards, requirements and publications of translation. By analyzing contemporary Chinese literary works and writers now popular with western readers, we can find that most of these writers 'works are mainly published by foreign publishing houses, and foreign publishing houses have voluntarily purchased overseas publishing rights and copyright of writers' works and contact with the translator, so that we can ensure that Chinese contemporary literature has a perfect distribution and circulation channels.
But here we have to see the mainstream press in western countries in the publication and dissemination of Chinese contemporary literature or rarely take the initiative to close, so that the main reason is that in the whole world literature in contemporary literature in China is still relatively marginalized, they cannot be profitable to the press. In order to effectively solve this dilemma, promote more works of modern and contemporary literature Chinese go out and spread in the wider world, China must vigorously promote the literature going out strategy, take the initiative to do. At the same time, China's publishing industry should actively go out, such as through copyright cooperation publication output and the press office in the overseas, to the foreign book market transportation more Chinese works of modern and contemporary literature. In addition, if we want to go out and get more literary works, must be highly valued "literary agent" is an important factor. Generally speaking, the literary agent is also known as publishing agency, the press and the author is mainly responsible for communication, the goal for the commission, the customer as the author, through the way of the agent to carry out a series of institutions or individuals about copyright trade. Now publishing agent industry development level of our country is still relatively low, the factors make the literary works in our country to export of restrictions, such as some British and American mainstream press only accept agent provided by the manuscript, and not accept, including the author, the contributions of others.
Other Studies on the English Translation of Chinese Modern and Contemporary Literary Works
4.1The sales and influence of English translation
In the Western countries, the acceptance of modern Chinese literature, the test more standards, one of the very important criteria is sales, it must be on the translation of works of English to be more attention. Evan King translated the works of Lao She camel Xiangzi, and published in the United States of New York, by the people, one very important reason is the title translated into "Rickshaw Boy", or "Rickshaw". Because the ordinary people do not understand the actual situation Chinese, but do not understand China underlying social conditions, so out of curiosity, Americans love to see deep description of the rickshaw life novels very much. The novel, published in less than half a month's time to reach fifty thousand sales, a good display of the English version in the United States to accept the situation.
The analysis of the reception of the English translation works
English readers worldwide are the main target of English translation works, so in order to evaluate the effect of English translation works, the reader's acceptance of the works is obviously the most convincing measure. Although the number of sales is important, there is a need to make a reasonable distinction between the reader's orientation, which must be analyzed when publishing and researching English works. Nowadays, when the communication of Chinese literature is measured, many researchers use the sales volume of the works as the key criterion of the study. Although the method has some objectivity, it is easy to draw the conclusion that it is relatively biased. One problem that researchers must pay attention to here is the difference between classical and popular literature. Different literary works have different readers, so there is a big difference in sales volume. Therefore, compared with the bestseller, the serious literary work is very difficult to obtain very good market impact and the pure taking sales volume carries on the evaluation to have certain problem for the standard.
Conclusion
At present in the English version have been published at the same time, we must fully realize that in order to let more China traditional culture and literature to be understood by other countries in the world, besides the amount of attention should be paid to the translation of works, but also pay attention to the quality of translation works and translation efficiency. Only by constantly summarizing and analyzing the spread of the current English translation works, and fully combing the history of English translation of the publication and dissemination of the development of clear history in this important events and phenomena in order to be able to find out the problems that targeted to be addressed, comprehensively promote the publication of contemporary Chinese literature and dissemination of works to enhance the export of Chinese culture.
